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INPOT'PAMMA BCTYIIUTEJIBHOI'O DK3AMEHA
IHO THOCTPAHHBIM A3BIKAM
(anrmickuii, HeMenxnii, ppaHmy3cKHii A3bIKH)
JUIA IIOCTYTIAIOIIMX HA 1-i Kypc Ha OCHOBHBIE 00pa30BaTEbHbIE IPOrPaMMBbI
OakanaBpuara U CIICIMAIUTETA [0 Pe3y/IbTaTaM BCTYIIUTEIbHBIX UCIIHITAHMUH,

rpoBoauMbIX KI'Y camocTosTenbHO

®opmbl 00yUeHHsI: 3a09HAST

Kyprau 20 /7



Paznen I. OcHOBHBIE 3/IeMEHTBI COePKAHNS, NPOBEPAEMbIE HA YK3aMeHe 10
HHOCTPAHHBIM fI3BIKAM
Yrenue
[loHMaHWe OCHOBHOrO  COMEPXKAHMS OTPHIBKOB M3  IIPOM3BEIEHHIA
XYHO0XKXECTBEHHOU JIUTEPATYPHI.
[lonHoe ¥ TOYHOE MOHMMaHME HH(OPMAIMU OTPHIBKOB M3 HPOU3BEICHHUIA
XYJA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.
Bbi60opouHoe noHMMaHue HeoOXOAUMOI / MHTEpecyromel HHbopMauy U3
OTPBIBKOB M3 IIPOM3BEICHUN Xy0)KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.
I'pamMaTHYecKas CTOPOHA peun
3HaHWe OCHOBHBIX SBJIECHUI I'PAMMaTHKH H3y9aEMOI0 HHOCTPAHHOTO S3BIKA.
AHraniicKkHii A3bIK
Cunmakcuc
KoMMyHUKaTHBHBIE THIIBI TIPEI0KEHUI: YTBEPIUTENHHBIC,
BOIIPOCHUTEIbHBIC, OTPHUIIATEIILHBIE, MOOYAUTEILHBIE — M TMOPSAIOK CJIOB B HHX.
Ipennoxenns ¢ HaganbHbIM if. [Ipennoxkenus ¢ there is/are. CI0XKHOCOUAHEHHbIE
NPEJIOKEHUS ¢ Coro3aMu and, but, or. CIOXKHOTIOMYMHEHHBIC IPEIIOKEHUSI C
COI03aMM M COIO3HBIMHM CIOBaMH what, when, why, which, that, who, if, because,
that’s why, than, so, for, since, during, so that, unless
CornacoBaHue BpeMeH U KOCBEHHAs PeYb
IIpenyoxkeHuss ¢ KOHCTPYKIUSIMH @S ... as; not so ... as; neither ... nor;
either ... or
Pazmiunbie cpefcTBa CBS3U B TEKCTE JJISI 00ECTICUEHMS €ro IEJOCTHOCTH
(firstly, finally, at last, in the end, however u T.11.)
Mopdghonozun
HMMena cyliecTBUTENbHBIE BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE, 00pa30BaHHbBIE II0
HpaBuiIy, U UCKI0YeHUs. OIpeneaeHHbII/ Heonpe1eIeHHbIN/ HyJIeBOM apTHKIIh
Mectonmenus JINYHBIE, IIPUTSDKATEIbHBIE, yKa3areabHbIE,

HCONIPCACICHHBIC, OTHOCUTCIIbHBIC, BOIIPOCUTECIILHBIC



Wmena npunararenbHele B TOJNIOXKHTEIBHOM,  CPABHMTENBHOM W
IIPEBOCXOHOM CTEHEHAX, OOpa3oBaHHBIC IO MPABUILy, a TAKKE HCKIFOUCHUS.
Hapeunss B CpaBHUTENBHOM ¥ NPEBOCXOMHOM CTENEHSIX, a TaKKe Hapeuws,
BBIPQKAIOLIME KOJIMYECTBO (many/much, few / a few, little / a little)

YucnurenbHbie KOMMYECTBEHHBIS, TIOPSAKOBBIE

IIpemoru Mecra, HarpaBJICHUS, BpEMECHU

HaubGonee ymorpeOurenpHbIe JTHYHbIE (OPMBI TTIAr0jI0B IEHCTBUTEILHOIO
3anora: Present Simple, Future Simple v Past Simple, Present u Past Continuous,
Present m Past Perfect. Jlmaupie (GopMbI TJ1arojioB A€HCTBUTENHLHOIO 3aJI0TaA:
Present Perfect Continuous w Past Perfect Continuous. Jlmausie popMBI II1aroyioB
cTpanarenbHOro 3anora: Present Simple Passive, Future Simple Passive, Past
Simple Passive, Present Perfect Passive. Jludauble (GOpMbI IJ1arojoB B Present
Simple (Indefinite) nns BeipaxeHUs AeicTBUIA B OyIyIEeM MOCIE COI030B if, when

JInanbie (pOpPMBI TIIaroJIoB CTPaAaTeNbHOTO 3anora B Past Perfect Passive u
Future Perfect Passive; Present/Past Progressive (Continuous) Passive;
Helnu4yHble (opMbl riaronoB (Infinitive, Participle I, Gerund) (maccuBHO).
®pazosslie rnaroisl (look for, ...) MoganbHbie TTIAroisl ¥ X SKBUBAICHTH (may,
can/be able to, must/have to/should; need, shall, could, might, would) Pa3muanbie
rpaMMaTHIeCKHe CPEACTBA UL BeIpakeHUs Oynymero BpeMeHu: Simple Future, to
be going to, Present Continuous

Jlekcuueckaa cmopona peuu

Addukchl kak 31eMEHTHI CI0BOOOpa30BaHMA: un-, in-, im-, re-, dis-, mis-, -er, -
or, - tion ( -sion ), -ing, - ness, -ment, - ist, -ism, -y, -ic,-less, -able (ible), -ful, -ive,
- al, -ous, -(i)ty,- ly

MHOro3Ha4HOCTb JIEKCHUECKHAX eUHNL. CUHOHUMEBI. AHTOHUMBI

Jlekcnueckass coueTaeMoOCTh



Hemenknii a3bik

Cunmakcuc

OCHOBHBIE ~ KOMMYHWKAaTHBHbIC  THIBI ~ TIPOCTOTO  IPEUIOIKEHHS
(IOBECTBOBATENBHOE, MOGYMMTENBHOE, BOIPOCHTEIHHOE) M OCHOBHBIE IIpaBuIa
NIOPSAIKA CJIOB B HEMELIKOM MPOCTOM MPEI0KEHUH

OCHOBHBIC CDEJICTBA BBIPOKCHHS OTPHIAHMA: OTPHUAHHS kein, nicht
BBIP@OKECHUA OTPULIAHUA C IIOMOIUBIO niemand, nichts

Ilperiokenust ¢  HEONpPENENCHHO-TMYHBIM ~ MECTOMMEHUEM man W
O€3/IMIHBIM MECTOMMEHHUEM €S

Nu}uarTuBHEbIE 060POTHI: OCHOBHBIE CITyYaH YIOTPEOICHHIS MH(UHHUTHBA C
zu, 6e3 zu, VHQUHUTHBHBIAN 0GOpPOT um..zu + Infinitiv, 000poTHl Sstatt..zu +
Infinitiv, ohne ... zu +Infinitiv

C10)XHOCOYMHEHHbIE TIPEUIOKEHHUS C CO3aMU und, aber, denn, deshhalb,
darum, nicht nur, sondern auch. ClOXHOIOTIMHEHHbIE IIPEUIOKEHHS. C
NIPU/IATOYHBIMY JOTIOIHUTENIbHBIMU C COK03aMH dass, ob U 1Ip.; BOIPOCUTETbHBIMU
CJIOBaMu wer, was, wann W IIp., IPUYMHBI C COI03aMH weil, da; YCIOBHBIMH C
COK030M wenn; BpDEMEHHU C COK0O3aMH wenn, als, nachdem; onpeieIuTe s HHIMA
C OTHOCHUTECIIbHBIMH MECTOUMEHUAMHU die, der, das; uiem ¢ cor3oM damit

Koncrpyxkiws Es gibt...

KocBeHHas peub, B TOM 4HCIE KOCBEHHBI BONPOC C COIO30M 0b, Oe3
UCTIOJIb30BaHMs (OpM cocIarareIbHOr0 HAKJIOHEHUS

PasnudHble cpeacTBa CBA3M B TEKCTE I 0OECTICUEHNS €T0 HEOCTHOCTH, B
TOM YHCJIE ¢ IOMONIBIO HApeuMid zuerst, dann, nachher, zuletzt u fip.
Mopdonozus

CKIIOHEHHE CYINECTBUTEIBHBIX B €AUHCTBEHHOM U MHOXXECTBEHHOM YKCIE.
OmnpeneieHHbII/HEONPe e TeHHBIA/HY IEBOM apTUKITH

Ynpasnenue riaaronos. I[Ipenoru, tpebyrommue Akkusativ, Dativ, Akkusativ
u Dativ

I'naroier B HauGoee ynoTpeGHTEIBHBIX BPEMEHHEIX (hopMax



JCHCTBUTENILHOrO M CTPAJATEbHOTO 3aMOTOB B H3BLSBHTEIHHOM HAKIOHEHHI:
Prdisens, Perfekt, Futurum, Prciteritum.

CopskeHHE pas3iMuHBIX THIOB TIJIArOJIOB B Prdisens,  Prdteritum;
SKBUBAJICHTBI MOJAIIbHBIX I1Ar0JIOB: haben/sein + zu + Infinitiv

CxioHenue npunararenbubix. CTeNeHH CpaBHEHHS MPWIAraTeIbHbIX H
Hapeyui.

HucmrenbHbIE (KOMTAIECTBEHHBIE, IIOPSAKOBBIE)

Mecroumenus: JIUYHEIE, MIPUTSDKATEIIBHEIE, yKa3aTelbHbIE,
HEOIPEIEICHHBIC, HEOTIPEAEICHHO-INIHEIE (man)

Cornacosanue BpemeHn. Plusquamperfekt IPA  COIJIACOBAHMM BPEMEH.
BosBparHbie r1aroisl B OCHOBHBIX BPEMEHHEIX dbopmax: Prdsens, Perfekt, Futur,
Prdteritum (sich waschen). TloBenHTeNbHOE HAKIOHEHHE TIIArOJIOB. Monanbasie
rnarosiel wollen, konnen, miissen, sollen. MecTOUMEHHbIE Hapeuust (woriiber,
dariiber, womit, damit)

Jlekcuueckaa cmopona peyu

Adduxcer Kak 3JIEMEHTHI CJI0BOOOpa3oBaHMsI. ITpedukcer
CYMECTBUTCIbHBIX U ITIaroJoB: vor-, mit-. CypQuKchl CymecTBUTeNnbHEIX: ~chen, -
in, -er, -ung, -heit, -keit, -schafi, -or, -um, -ik, - e; -ler, -ie. Cyddukcer
NPUNAraTebHbIX: -ig, -lich, -isch, -los, -sam, -bar. OTpunaresHbIH npedUKC un-

MHOro3Ha4HOCTh  JIEKCHYECKHX  equHmr,  CHHOHVIMBL AHTOHUMEL.

Jlekcudaeckas co4eTaeMocCTh

Ppasny3cKnii A3bIK

Cunmakcuc

KommyHukaTusBabie THIIBI NIPEIIOKEHMIA: YTBEpAUTEIIbHBIE,
OTPHLIATEILHBIC; MO0y IUTENbHBIE (B YTBEPAUTEILHOR U OTPULATEIBHOMN (popmax);
BOIPOCUTENbHBIE: OOIMM, CrieNUaNbHBIN, AIbTEPHATHBHEINA BOMIPOCH B Présent,
Futur simple, Passé composé (npsamoii opsiok ciioB u unBepcusi). CoracoBaHue

BPEMEH.



PacmipoctpaneHHble M HEPacHpOCTPAaHEHHBIE MPOCTHIE  IPELIOKCHHMSL.
Besnmuunbie npeanoxkenust (I/ est intéressant.) TIpemioxkenus ¢ HeompeseNeHHO-
JMYHBIM ~ MECTOMMEHHEM  on.  CIOXKHOCOYMHEHHBIC  TPEIIOKEHHS  C
COUMHUTEIbHBIMUA COIO3aMH ou, mais. CIO0XHOMOMYMHEHHBIC TIPEIIOKEHUS C
COIO3aMH Si, que, quand, parce que.

Ipennoxenus ¢ HenuaHbIME Gopmamu riarona (infinitif, participe présent,
participe passé, gérondif).

KocBennas peds B yTBEpIUTENHHBIX W BOMPOCHUTEILHBIX IIPEIIOKEHUAX B
HACTOAIIECM U IPOMIEAIEM BpEMEHH

Pa3nmuyHbIe CPEACTBA CBSA3U B TEKCTE JUIA 00ECIIEUEHHMS €T0 LETOCTHOCTH
Mopponozus

HMena CylmiecTBUTENbHBIE B €MHCTBEHHOM YHMCJIE M BO MHOXECTBEHHOM
qucie, 00pa30BaHHbIE MO MPABMITY, M HCKIIOYEHMS

OnpeaeieHHBII/HeOIpe eI HHBI I/ 9aC TUY HBIIA/HYJIEBOM apTHKIIb

WM nputaratenbHoOe: poj, YUCII0, CTEIICHH CPAaBHEHHS

Jlunble, MPUTSDKATENILHBIC, yKazaTebHbIE, HEOTIPEIEICHHBIC,
OTHOCHUTCIIbHBIE, BOIPOCUTEIIBHBIE MECTOMMEHHUSA. JIM4HbIE MECTOMMEHMS B
(GysKIME TOPAMOTO M KOCBEHHOrO [OMOJHEHHMS. MeCTouMeHus en, Y.
OTHOCHUTENbHBIE MECTOUMEHHUS qui, que, dont, o1l

BpeMennsie GpopMsl riiaroyia B U3bIBUTEILHOM HAKIOHEHMU: Présent, Passé
composé, Imparfait, Futur proche, Passé proche, Futur simple, Plus-que-parfait B
aKTHBHOM 3ajiore. BpemeHnsle (opMbl I1aroia B U3bSIBUTEIBPHOM HAKJIOHEHHH B
IIACCHBHOM 3aiiore (Forme passive). Henwansie Gopmel riarona (infinitif, participe
présent, participe passé, gérondif).

Hapedns B NONOXUTENHHOM, CPAaBHUTENHHON M TIPEBOCXOAHOM CTENEHAX, a
TAK)KE HApeyusl, BBIP@KAIOIIUE KOIUIECTBO (beaucoup, un peu, assez, trop)

KonuaecTBeHHBIE U TOPSIKOBBIE YHCITUTEILHBIE
Jlekcuueckana cmopona peuu

Muoro3HauHocTe  cinoBa.  CHHOHHMBL.  AHTOHMMBL  Jlekcudeckas

COYCTACMOCTD



Adduxcer Kak 3JIEMEHTBI CJIOBOOOpA30BAHMS. Cydduxcor
CYIIECTBUTEILHBIX: ~tion/-sion, -ment, -eur/-euse, -ette, -ique, -iste, -isme, -er/ére, -
ien/ienne, -erie, -ence/-ance, -aire, -oir/-oire, -age, -té, -ude, -aison, -esse, -ure, -
ise. Cy(QuKChl IpUNaraTeNbHbIX: -eur/-euse, -ien/-ienne, -ant, -ique, -ois/-oise, -
ain/-aine, -el/-elle, -al/-ale, -ile, -il/-ille, -able, -ible, -eau/-elle, -aire, -atiff-ative.
Cybduxe napeunmit -ment. Otpunarenbusie TpeduKCH:  in-/im-. ITpeduxcer
CYINCCTBUTEIbHBIX, PUIAraTeIbHbIX U IIIAroN0B: dé-, re-/ré-, -pré, mé-, a-, extra-,

anti-.

Pasnes II. Crpyxrypa KM BeTynHTEIbHOIO HCNLITARMS.
Kaxnplii BapuaHT 5K3aMEHALMOHHONW PaGOTBI COCTOMT M3 OJHOTO paszena
«YTEHHWE» un BKimodaer B ce6s 10 3amanmii, pasimgarommxcs (Gopmoit u ypoBHEM

CJIIOJXKHOCTH.

Paszpen I11. IIpoao/xkuTe/IbHOCTL BCTYNHTEIHLHOIO HCIBITAHHS.

Ha BbITI0/IHEHHE MICBMEHHOTO TeCTa abUTyPHEHTaM OTBOAUTHCS 40 MHHYT.

Paznen IV. CucremMa oneHHBaHHsi OTAEIbHBIX 3aJaHU# W dK3aMeHANNOHHO
padoThI B eJIOM.

Ha BCTynMTENbHOM WCIBITAaHMK YycTaHaBauBaercs 10-GautbHas —IIKana
OLICHOK. BhICTaBlIeHHAs OIICHKA HE MOXET OBITh APOOHBIM YHCIOM. MUHUMAIbHOE
KOJIMYECTBO Oa/UIOB HA IMCBMEHHOM SK3aMEHE, MOATBEPHIAIOMIEE YCIIEHIHOE
MIPOXOXKICHUE BCTYIIUTENbHOTO UCIIBITAHNSA, COCTABISAET 5 OAJLIOB.

Kax et Bonpoc paznena «YTEHHUE» paGoTsl oneHuBaercs B 1 Gay.

YcTaHaBIMBAETCS CIEAYIOMIMI IIOPSIOK MPOBEPKH SK3aMEHALMOHHBIX paGoT
U UX OLICHUBAHUE:

- TpPOBEpKAa JK3aMCHAIIMOHHBIX pPabOT OCYIIECTBIAETCH IIPEIMETHOM

3K3aMECHALIMOHHOM KOMHUCCHUEM 110 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM;



- o0mee pYKOBOACTBO M KOOPAMHALMIO JESTEI5HOCTH MIPEAMETHOM
OK3aMCHAIMOHHOH ~ KOMHCCHM — OCYLIECTBJISIET  IIPEACEHATEND IIPEIMETHOM
9K3aMEHAIMOHHON KOMHUCCHH;

- [IpA IIPOBC/ICHUH 3K3aMEHa HCHoMb3yercs 10-6anibHas cucreMa OLeHKH;

- 3armcy Ha YepHoBukax 1 KM He nposepsrorcs.

Pacripezienienne  sK3aMeHAIMOHHEIX — paGoT MEXIY OSK3aMEHaTopaMmu,
YTBEPX/ICHHE OKOHYATENHHBIX 0allIOB SK3aMEHALMOHHON PabOThl IIPOM3BOIATCS
TIpENICeNaTE/IeM 9K3aMEHAIIOHHOW KOMUCCHH B (DUKCUPYETCS B HK3aMEHAIOHHOM
JTHACTE M SK3aMCHAMOHHOH BEIOMOCTH, KOTOPBIEC 3aT€M NEPENAIOTCS B IIPUEMHYIO
KOMHUCCHIO. Pe3ynbratsl sK3aMeHa pa3sMemarorcs Ha o(MUMATLHOM caifTe W Ha
MH(DOPMALMOHHOM cTeHzie [TpreMHOM KOMUCCHH Ha CIICAYIOIIMIA I€Hbh C MOMEHTA

NPOBEACHUSA BCTYIIUTEIILHOI'O UCTIHITAHMY.



Paspen V. IlpumepHbie BapuanThl paboT HA BCTYNHTEILHOM HCHBITAHHH

JEMOHCTPAITMOHHBIE BAPUAHTBI
AHTJIMACKHMA A3BIK

IIpouumatime mexcm u evtnonnume 3a0anus A15-A24. B xaxcoom zadanuu 3anuuume @ none
omeema yughpy 1, 2, 3 unu 4, coomeemcmsyrowyio evibpannomy Bamu sapuanmy omeema.

As Andrea turned off the motorway onto the road to Brockbourne, the small village
in which she lived, it was four o’clock in the afternoon, but already the sun was falling
behind the hills. At this time in December, it would be completely dark by five o’clock.
Andrea shivered. The interior of the car was not cold, but the trees bending in the harsh
wind and the patches of yesterday’s snow still heaped in the fields made her feel chilly
inside. It was another ten miles to the cottage where she lived with her husband Michael,
and the dim light and wintry weather made her feel a little lonely.

She was just coming out of the little village of Mickley when she saw an old lady,
standing by the road, with a crude hand-written sign saying ‘Brockbourne’ in her hand.
Andrea was surprised. She had never seen an old lady hitchhiking before. However, the
weather and the coming darkness made her feel sorry for the lady, waiting hopefully on
a country road like this with little traffic. Normally, Andrea would never pick up a
hitchhiker when she was alone, thinking it was too dangerous, but what was the harm in
doing a favor for a little old lady like this? Andrea pulled up a little way down the road,
and the lady, holding a big shopping bag, hurried over to climb in the door which Andrea
had opened for her.

When she did get in, Andrea could see that she was not, in fact, so little. Broad and
fat, the old lady had some difficulty climbing in through the car door, with her big bag,
and when she had got in, she more than filled the seat next to Andrea. She wore a long,
shabby old dress, and she had a yellow hat pulled down low over her eyes. Panting noisily
from her effort, she pushed her big brown canvas shopping bag down onto the floor un-
der her feet, and said in a voice which was almost a whisper, ‘Thank you dearie. I'm just
going to Brockbourne.’ ‘

‘Do you live there?’ asked Andrea, thinking that she had never seen the old lady in
the village in the four years she had lived there herself. ‘No, dearie,” answered the pas-
senger, in her soft voice, ‘I’m just going to visit a friend. He was supposed to meet me
back there at Mickley, but his car won’t start, so I decided to hitchhike. I knew some kind
soul would give me a lift.’

Something in the way the lady spoke, and the way she never turned her head, but
stared continuously into the darkness ahead from under her old yellow hat, made Andrea
uneasy about this strange hitchhiker. She didn’t know why, but she felt instinctively
that there was something wrong, something odd, something ... dangerous. But how
could an old lady be dangerous? It was absurd. Careful not to turn her head, Andrea
looked sideways at her passenger. She studied the hat, the dirty collar of the dress, the
shapeless body, the arms with their thick black hairs... Thick black hairs? Hairy arms?
Andrea’s blood froze. This wasn’t a woman. It was a man.

At first, she didn’t know what to do. Then suddenly, an idea came into her terrified
brain. Swinging the wheel suddenly, she threw the car into a skid, and brought it to a
halt. ‘My God!’ she shouted, ‘A child! Did you see the child? I think I hit her!’ The ‘old
lady’ was clearly shaken by the sudden skid. ‘I didn’t see anything dearie,’ she said. ‘I
don’t think you hit anything.’ ‘I’m sure it was a child!’ insisted Andrea. ‘Could you just
get out and have a look? Just see if there’s anything on the road?’ She held her breath.
Would her plan work?

It did. The passenger slowly opened the car door, leaving her bag inside, and climbed
out to investigate. As soon as she was out of the vehicle, Andrea gunned the engine and
soon she had put a good three miles between herself and the awful hitchhiker.

It was only then that she thought about the bag lying on the floor in front of her.
Maybe the bag would provide some information about the real identity of the old woman
who was actually not an old woman. Pulling into the side of the road, Andrea lifted the
heavy bag onto her lap and opened it curiously. It contained only one item — a small
hand axe, with a razor-sharp blade. The axe, and the inside of the bag, were covered with
the dark red stains of dried blood. Andrea began to scream.



Al5 Andrea shivered because

1) the sun was falling behind the hills.
2) it was chilly inside the car.

3) it was snowing outside.

4) the weather was wintry.

Al6 Andrea decided to give the old woman a lift because
1) she normally picked up hitchhikers.

2) she didn’t think it was dangerous.

3) had never seen an old lady hitchhiking before.

4) she was alone.

Al17 The old lady seemed strange to Andrea since

1) she wore old shabby clothes.

2) her behaviour was unnatural.

3) she didn’t take off her yellow hat.
4) she had a big shopping bag.

Al8 Andrea suddenly stopped her car because

1) she thought she had hit a child.

2) the car skidded as there was ice on the road.

3) she wanted to make the passenger get out of the car.
4) she intended to frighten her passenger.

Al9 Andrea opened the bag because

1) she was going to find the address of ‘the old lady’.
2) she would like to use her things.

3) she intended to throw her things away.

4) she wanted to find out who the passenger was.

A20] Andrea felt terrified because the hitchhiker turned out to be
1) a thief. 3) a murderer.
2) a smuggler. 4) a woodcutter.
A21 According to the story, Andrea was
) resourceful. 3) cold-hearted.
2) suspicious. 4) persistent.

A22. Kakoe coBO U3 TEKCTa SBSETCS CHHOHHMOM aHIJIMHCKOTO CIOBA “Damage”

1. danger
2. wrong
3. harm

4. scream

A23. B xakoM u3 npennoxeHuii riaron to be ynorpe6iés B Past Continuous:

1. I’'m just going to Brockbourne.

2. At this time in December, it would be completely dark by five o’clock.

3. As Andrea turned off the motorway onto the road to Brockbourne, the small village in
which she lived, it was four o’clock in the afternoon, but already the sun was falling
behind the hills.

4. the axe, and the inside of the bag, were covered with the dark red stains of dried blood.

A24. YKaxwTe NPaBUIBHBIN [IEPEBOJ CAEAYIOMETO IPEATOKEHUS: « Something in the way the
lady spoke, and the way she never turned her head, but stared continuously into the darkness
ahead from under her old yellow hat, made Andrea uneasy about this strange hitchhiker.»:



1. B mymu aeBymka 4to To pacckassiBaia M HMKOIIA He [I0BOpayYMBajia rojoBy, a
TJBICIa HEMPEPBIBHO B TEMHOTY U3 IO CBOEH CTapOM, sKENTOM LUISIIBL, CO3/aBast TeM
caMbIM GeCriokoMCTBO MUt AHzpea 1o TIOBOAY CTPAHHOM My TEeIIECTBEHHMUIIBL.

2. Y10 T0 B MaHepe pasroBopa AEBYIIKH, M TO KAK OHA HH pa3y HE MOBEpHYJa r'OJIOBEI,
[JSAAA HEMPCPBIBHO B TEMHOTY M3 TOX CBOEH CTapoil, »ENTOM IIIAIbL, 3aCTABMIO
AHIpea  MOYYBCTBOBaTh  OECTOKOWCTBO B  OTHONIGHHE  HTOM CTPaHHOM
My TEIIECTBEHHHLIBI.

3. Yo TO B pasroBope ¢ JEBYIIKOH, W TO Kak OHA CMOTpeJia B TEMHOTY M3 O] CBOEH
CTapo#, XENTOH INNIANKI, 3aCTABMIO AHIpea OGECTIOKOMTBCS 33 CBOIO CTPaHHYIO
CIIyTHHILLY.

4.170 TO paccKkasbiBas B IyTH, HE IOBOPAIHBAS TOJIOBbI, & CMOTPSA NPAMO B TEMHOTY H3
TIO/ CBOCH CTapoH, JKENTOM IwIsbL, AHIpea Hadaa GECIOKOMTCS O CBOEH CTPaHHOI
CIIyTHHLIE.
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Al5-4,A16-2,A17-2, A18-3, A19-4, A20 -3, A21-1,A22-3, A23-3,A24-2

HEMEIIKHM SA3BIK

IIpouumaiime mexcm u ewinonnume 3ad0anus 1 — 10. B kaxcoom 3adanuu 3anuuwiume 8 noie
omsema byxey A, B, C unu D, coomsemcmayiousyio seibpannomy Bamu sapuanmy omeema.

Einstein war kein Wunderknabe — im Gegegnteil. Erst mit drei Jahren _ 1 Albert
Einstein zu sprechen, mit neun konnte er noch immer nicht flieBend reden. In der Schule war er
ein schlechter Schiiler. Einstein wollte Physiker werden, aber bei der Aufnahmepriifung am
Polytechnikum in Ziirich fiel er zuerst durch. Beim Studium beeindruckte er durch Eigensinn
und Ungeschick. Wiahrend = 2 Kameraden _ 3 den Examen Stellen als
wissenschaftliche Assistenten bekamen, verdiente Einstein sein Geld als Hilfsleher am
Technikum. Seine Karriere begann er als technischer Experte beim Schweizerischen Patentamt.
Er revolutionierte die Physik und wurde zum bedeutendsten Wissenschaftler unseres
Jahrhunderts.  Selbst die bedeutendsten Fachgenossen mussten anerkennen, 4 er
__ 5 alle weit iiberragte.

1. A beginnt Bbegann C begonnen D beginne
2. A seine B ihre C eure D deine
3. Avor B von C nach D seit

4. Abis B das C was D dass

5. Asie B seine C ihnen D Sie

6. Wodurch ist Albert Einstein berithmt?

A Errevolutionierte die Physik. ~ B Er sprach lange nicht.
C Er war immer erfolgreich. D Seine Kameraden erkannien ihn friih.

7. Wie lernte Albert Einstein?

A erfolgreich B nicht besonders gut  C schlecht D mancmal gut, manchmal
schlecht

8. Wie begann die Karriere Einstens als Physiker?



A Er bekam eine Stelle als wissenschaftlicher Assistent.

B Er wurde technischer Experte beim Schweizerischen Patentamt.

C Er wurede Professor am Polytechnikum in Ziirich.

D Er wurde zum bedeutendsten Wissenschaftler unseres Jahrhunderts.

9. Welcher Satz entspricht dem Inhalt des Textes nicht? Welcher Satz ist falsch?
A Einstein war in der Schule ein hervorragender Schiler.
B Er hat in der Schweiz studiert.
C Er hat die Aufnahmepriifungen am Polytechnikum zuerst nicht bestanden.
D Einstein verdiente sein Geld als Hilfsleher.

10. Wann entwickelte sich das Talent von A.Einstein?
Ainder Schule B beim Studium  C als er Hilfslehrer war D viel spater

Knrouu
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®PAHITY3CKHIT SI3BIK

IIpouumaiime mexcm u evinonnume 3adanus 1 — 10. B xaxcoom 3a0anuu 3anuwume @ none
omeema yugppy 1, 2, 3 unu 4, coomeemcmeyiougyio svibpannomy Bamu eapuanmy omeema.

Un anniversaire

Aujourd’hui j’ai fété mes soixante-cing ans. Féter convient mal a I’atmosphére de la
réunion qui s’est tenue dans ma chambre, avec quelques personnes de mon 4ge, des Frangais
exilés, rescapés comme moi de 1’effondrement de ce monde qu’on nomme «I’ Ancien Régimey.
Apres une promenade dans les rues enneigées, mes fidéles amis sont arrivés tout mouillés,
puisque hélas! la nécessité de se servir d’une canne exclut ’usage du parapluie. C’est le moindre
des malheurs de la vieillesse! J°ai mis a sécher devant ia cheminée leurs habits trempés. Les
dames se sont recoiffées, remaquillées, et I’on m’a offert mes cadeaux: des fleurs en soie
sauvage, un ¢éventail et une minuscule boite ovale. J’ai gardé sur mes genoux les fleurs et
I’éventail tandis que nous buvions du café et mangions des patisseries.

Comme d’habitude, et 4 I’unisson avec toute I’Europe, nous avons parlé de Napoléon,
haineusement certes, mais d’une haine mesurée, a la différence de celle, véritablement enragée,
qui anime une grande partie de la société viennoise dont nous faisons partie maintenant.

Aupres du feu, nous formions un demi-cercle. Nous étions presque coude a coude tant nos
fauteuils étaient rapprochés. On se rappelait nos distractions des autres jours, les danses, les jeux
aux cartes, les chansons qu’on chantait chaque soir. Comme nous parlions du malheur de
survivre parmi des décombres, «survivre, ¢’est quand méme vivrey, a dit une amie; mais elle
prononga les mots si bas qu’il était difficile d’y croire...

C’¢tait 4 peine la fin de I’aprés-midi, il faisait presque nuit. Il était temps pour mes invités
de rentrer chez eux. Et c’est alors que, dans la cour, un groupe d’écoliers est venu chanter. Leurs
voix étaient extraordinairement claires. Puis ils ont commencé a patiner sur la glace. J'étais
contente de les voir en ne sachant pourquoi...

A nouveau seule, je me suis plongée dans les souvenirs.

J’al demeuré onze ans en ce chiteau, «en ce pays-ci», comme on disait pour désigner la
Cour, sans jamais m’y habituer mais en incorporant comme une nécessité vitale son étrangeté.
Onze ans... lorsque j’y pense maintenant, cela me semble trés loin, étant donné ce qui me sépare
de cette époque: le trait de sang de la Révolution. Mais aussi trés proche, sans doute parce que la
vie la-bas ne ressemblait a rien d’autre. Le temps, purement cérémonial, y passait autrement,
selon des reperes singuliers.



Sa vraie division n’était pas en termes d’années, ni de mois, ni méme de semaines, mais de
journées. A Versailles, les jours se suivaient, identiques. C’était, dans 1’absolu, la Regle. Mais la
réalité ne cessait d’y apporter des obstacles. La répétition n’était jamais complétement réussie.
Nous étions condamnés au déclin. La vie a Versailles ne pouvait aller qu’en se dégradant... De
minces modifications en anicroches, de réformes en bouleversements, on aboutit ainsi a ces
Journées de juillet 1789, qui virent la capitulation du Roi et Ia dispersion de ia Cour, mon départ
indésirable — ’effondrement, en moins d’une semaine, d’un ensemble de rites que j’avais cru
définitifs. A Versailles, les jours se suivaient et se ressemblaient. C’était la Regle et j’y croyais
Jusqu'a mon dernier jour en France. C'était comme ¢a, a Versailles.

D'aprés Chantal Thomas
1. L'action se passe ...
1) en été
2) en hiver
3) en automne
4) au printemps

2. Dans quel pays se passe cette histoire?

1) En Italie

2) En Russie

3) En Autriche
4) En Angleterre

3. Les invités de la narratrice étaient...

1) jeunes

2) adultes

3) assez dgés

4) d’age différent

4. Quelle est I’attitude de ces gens envers Napoléon?

1) Ils I’admirent.
2) IIs le détestent.
3) Ils se moquent de lui.
4) IIs sont complétement indifférents.
S. Comment on a passé le temps pendant cet anniversaire?
1) On a mangé et parlé.
2) On a bu du vin et dansé.
3) On a jou€ aux cartes et chanté.
4) On a fait des projets pour l'avenir.

6. La narratrice a quitté la France...

1) en 1789.

2)en 1811.

3)ily a onze ans.

4) a l'age de onze ans.

7. En 1789, la narratrice...
1) voulait partir au plus vite.
2) sympathisait avec les révolutionnaires.
3) avait des pressentiments de changements.
4) ne croyait pas que sa vie puisse changer.

8. B xaxom u3 npenIoKeHHbIX HIKE MPEITOKEHHI JIaroJ ynorpebaen B popme Passé
simple?

1) Aupres du feu, nous formions un demi-cercle.



2) ...elle prononga les mots si bas qu’il était difficile d’y croire. ..
3) Aujourd’hui j’ai fété mes soixante-cing ans.
4) La répétition n’était jamais complétement réussie.
9. Cunonumowm c10Ba le vétement B Tekcre siBIsieTes:
1) le parapluie
2) lacanne
3) I’habit
4) la glace
10. Kaxoe 13 NpHBeIeHHBIX HHIKe NPELIOKEHHI BIsETCS NEPEBOAOM NPeNI0KEHHUS
«J'étais contente de les voir en ne sachant pourquoi...»?

1) He 3Hato nouemy, Ho 5 Griia paza ux BHAETS.
2) 51 6bina pana UX BUOETH U 3HAJA MOYeEMY.

3) 51 ux 3Hana u Gbula paja MX BHAETS.

4) 51 6bLT pax MX BUAETH, HE 3HAS [I0YEMy.

Kniwouu
2,3,3,2,1,3,4,2,3, 1



Cnucox pexomMenayemoii TATepaTyphI:

AHenuiickuii azeik

— AHITIHMIACKYI A3bIK: THIIOBBIC 9K3aMEHAIMOHHbIC BapHAHTHL: 10 BapUaHTOB /
nox pea. M.B. BepGuuoid. — M.: H31-80 «HauuoHaasHoe 00pasoBaHuey,
2012.-176c.

— State Exam: Aurmmiickuit s3eix / moa pea. E.H.Cosnososa, U.E.Conokosa. —
Logman Education, 2010. — 200 c.

— Practice Tests for the Russian State Exam/ E Klikovkina, M. Mann, S.
Taylore-Knowles. — Macmillan Education, 2009. — 249 .

Hemeukuii azvix

— www.class.uh.edu/mcl/fll/Germ/ - aHTIOA3BIYHBIH peCypc, KOTOpHI B

OCHOBHOM HALICJICH Ha H3YYE€HHUE I'paMMaTHKA. Bce OCHOBHBIE MOMEHTEI
NIPEICTABJICHBI B BUJIC OYEHb yIOOHBIX Y MPAKTHYHBIX TAOIIHI]
Dpanyy3ckuii A3vIK

— 1 cpam EI'D! @panmysckuit s3bik. [IpaktukyM u guarsoctuka / Ilox pen.
M.B. Bep6umkoii, K.C. Maxmypsin. — M.: TIpocsemenue, 2017. — 304 c.

— @paniy3ckuii  s3bIK. BONBIIOH  CHPaBOYHMK /U1 MIKOJBHHUKOB W
noctrynaromux B By3sl / E.B. Areesa, JIM. Bensesa, B.I'. Braguvuposa u
ap. —M.: lpoda, 2005. — 349 c.

MHTepHEeT-HCTOIHHKH /15l HOATOTOBKH K JK3aMeHY

www.ege.sdamgia.ru - 6a3a TPEHHPOBOYHBIX 33JAHUI TS MTOATOTOBKH K EI'D

www.fipi.ru — nemoHCTparMoHHble BapuaHTsl EI'D pasHbIX Jer, OTKPHITHIN OaHK
3a1aHUM IS TIOJTOTOBKH

www.ege.vandex.ru/ege - BApHUaHThI TPCHUPOBOYHBIX 3aJaHUI IJIS MTOATOTOBKU K

ET'D ¢ dynximeit nposepku oH-IaitH



